TEXTUAL PROBLEMS IN THE ANACREONTEA

Heather White

Se discuten desde el punto de vista textual y de interpretacion varios pasa-
jes de la coleccién de las Anacreodnticas.

The authoress discusses several passages of Anacreontea from a textual
and interpretative point of view.

In this article I shall discuss various textual and interpretative problems which
are contained in the Anacreontea. For the convenience of the reader I print West's
text! followed by Edmonds' translation2.

Poem 3.7f.:

0 8¢ kmpos av dlvaito,
Ypdde kal vépouvs GLiolvTwy.
8 vopols Jernstedt

And, if the pencil so may dare,
the pasture-lands of lovers.

1 M. L. West, Carmina Anacreontea (Leipzig 1984).
2 LM

M. Edmonds, The Anacreontea (London 1968 [1931]).
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In line 8 Edmonds accepted the alteration vopovs. This alteration is, however,
not necessary. As Brioso? has already correctly explained, the words vopovs
dL obvTwy mean "The laws of lovers". Cf. AP 5.207:

At Zdpiar Bitto kat Ndvwov els *Adpodims
porTdv Tols alTiis otk €Bélouot vouols,

€ls 8’ &tep’alroporolow, & pn kald. Aeomdr Kimpt,
ploer Tas kolms Ths mapd ool ¢uyddas.

Translation by W. R. Paton*:

Bitto and Nannion of Samus will not go to the house of Cypris by the road the
goddess ordains, but desert to other things which are not seemly. O Lady Cypris,
look with hate on the truants from thy bed.

We can therefore conclude that AP 5.207 fully confirms Brioso's interpretation of
this poem.
Poem 10:

Tl cou Bélels Totow,

Tl ool +Adhev+ xeMBOV;
TAd Tapod oev Ta kolda
Béets AaPov Paiéw,

| ndMov &vdobér ceu

™V yAdooav, ws 6 Tnpels
éketvos, éxBepléw;

L pev ka\@v dveipwv
umopbpiatol dwvdls
apjpmacas Bdbulov;

2X\dAn vel \AN’ @ Stephanus AdAeL Sitzler kwT{An (om. Got) Barnes

How shall I serve you, chattering Swallow?
Clip your wayward wings about?
Or Tereus follow
And your glib tongue cut out?
Why should your matin talk above
Rob my sweet dreams of my love?

In this poem the poet addresses a swallow which has disturbed his love-
making. It will be noted that West has placed the word AdAev, in line 2, between

3 M. Brioso, Anacrednticas (Madrid 1981) 4, n. 3. I shall refer frequently to this excellent edi-
tion in the course of my article.
4 The Greek Anthology 1 (London 1969) 231.
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cruces. 1 would like to point out that the text in this passage is sound. Line 2 should
be printed as follows:

T oot, MAT €D xeMBov,

The poet describes the swallow as "chattering (Ad\") beautifully (€0)." For the
traiectio of the adverb €0 cf. H. Boldt, De liberiore linguae graecae collocatione
verborum (Diss. Gottingen 1884) 55. For the combination of the adverb €D with an
adjective cf. Gow-Page, Hellenistic Epigrams (Cambridge 1965) II, 371. Cf.
moreover Thes. Gr. Ling, s. v. ebAa)os: xeA86ves ebAalot. The poet is, of
course, speaking ironically since the swallow has disturbed him with its "beauti-
ful" singing. For other examples of irony in the Anacreontea cf. G. Giangrande,
Scripta Minora Alaxandrina (Amsterdam 1981) II, 436f.

At line 3 the poet threatens to cut off the swallow's wings. There is an allusion
here to the fact that the swallow was said to have no tongue: cf. D'Arcy Thompson,
A Glossary of Greek Birds Hildesheim, reprint, 315, quoting Aes. Fab. 350=416
™y dmokomy Ths ‘yAdoons. Consequently the poet implies that the swallow
uses its wings to produce its song, as the swan did. If, on the other hand, the swa-
llow does have a tongue, the poet threatens to cut that off (lines 5ff.).

Poem 15.7-10, 31f.;

TAvakpéwy | Emeppe
mpds mdida, mpds BdBulov
TOV dpTL TOV ATAvTQY

10 kpaToUvTa KAl Tupdwwwy.
kal Seométny kpékovTa

32 mTepolol ouykaiimTw:

10 Tupdvvwy  West (-ou Zeune) TUpavvov P 32 cuyka\imTw
Pauw oUV kah(iey sscr. ouOKLaow P ouokid{w Salmasius

Anacreon's business brings

This way my wandering wings
to's heart's delight
Bathyllus hight,

Now king of all his kings.

Then to his verse's chime
I clap my wings in time.

This poem is addressed by the poet to a dove which acts as his messenger. At
line 10 West printed the alteration Tupdvvwv. There is, however, no need for us to
alter the mss reading. As Brioso has already correctly understood, Bathyllus is des-
cribed by the poet as the "ruler and sovereign of all" (Tov...T@v amdvrtev / kpa-
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Tobvta kal TUpavvov). Similarly at AP 5.26 the poet describes his mistress as a
queen (dvacoa):

Elte oe kvavénow damootizBovoav éBeipars,
€lte md\v Eavbols €l8ov, dvacoa, kopats,
ton dm’dpdorépur Ndpmelr xdpis. § pd ye TatTais
OpLEL ouvoiktioet kal molfioww “Epws.

Translation by Paton:

Whether I see thee, my queen, with glossy raven locks, or again
with fair hair, the same charm illumines thy head. Verily Love shall
lodge still in this hair when it is grey.

For such metaphors, not always understood by the critics, cf. my observations in
CPh 79 (1984) 165.

At line 32 the dove is said to give shade to the poet with its wings. It is worth
noting here that the dove was said in antiquity to pull the chariot of Venus: Cf.
D'Arcy Thompson, op. cit. 246. In other words, the poet is here using the fopos
according to which the dove acted as a servant in amatory contexts.

Poem 18.1-7:

L6

Ab6Te pot, 86T w yuwvdikes
Bpoptov melv duuoti-
amd kadpatos yap fidn
mpodobels draoTevdlw:

5 86Te 8’ avbéwy, ENvour
oTeddrovs 86T 'ols mukdlw
Ta péTwTMA pov, Tikalel.
TO 8¢ kalua TGOV €pWTww,
kpadin, Tivl okemdlw;

10 mapa ™ okuy Badiiov
kaBlow" kalov TO 8évdpov,
armalds 8’éoeloe xaiTas
pHaAakwTdTwL KAadlokwL:
mapd 8 auTd vépbe poilel

15  mmyn péovoa ITelbods.

Tls dv olv 6pdv TapéNdor
KATAYWyLoV ToLoDTO;

5 éENivou West ékelvou P
Give me the Wine-God’s bowl,

Ladies; I would drink deep:
These fever-fostering hours
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Do make me weep.

Give me the Wine-God's flowers
My burning brow to cover.

But what can shade the soul
Of fevered lover?

Beneath Bathyllus'shade I'll sit:
'Tis prettiest of trees,

And soft the dainty sprays of it
Toss on the breeze;

Beside it sweet Persuasion's brook
Goes peacefully;

What wayfarer so fair a nook
Could see and pass it by?

At line 5 West has printed the alteration é\{vov rather than the transmitted text.
Once again textual alteration is unwarranted. The poet is referring in this passage
to the garlands of flowers which were worn by both Dionysus and by banqueters.
For the phrase dvbéwv...oTeddvous cf. Thes. Gr. Ling., s. v. oTédavos 738 A, quot-
ing Athen 4: oTépavol... oMol TavTodaTGY AvBéwy.

The word éxeivov refers to Dionysus who has been mentioned in line 2. Cf.
Anacreontea 15.15 ékelvov / émoTohds koullw, where éxeivou refers to
Anacreon who has been mentioned in line 13. For the fact that banqueters wore gar-
lands cf. AP 5.181 and 185. Cf. also AP 11.33:

Adbplov EprmoTiy okoMoOv mH8a, kLooé, xopeloas,
dyxets T Bpoplov BoTtpudmarda xdapv:

Seopels 8’obx fuds, OMkers 8¢ oé- Tis yap élolT dv
Kloodr ém kpoTddols, pn kepdoas Bpdpiov;

Translation by Paton:

Secretly advancing, O ivy, thy twisted creeping foot, thou throttlest
me, the vine, sweet gift of Bacchus, mother of clusters. But thou dost not
so much fetter me as thou dost destroy thine own honour; for who would
set ivy on his brows without pouring out wine?

For Dionysus ¢LhooTédpavos cf. Nonnus, D. 8.8.

In lines 10ff. the poet describes Bathyllus in metaphorical languages and com-
pares him to a tree (8év8pov). This metaphor derives from Homer (/I. 18.56). 1
would like to add that in erotic poetry beautiful boys were often compared to a
sapling (épvos). Cf. AP 12.91:

5 Cf. Giangrande, Scripta Minora Alexandrina 11 (Amsterdam 1981) 438,
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Aloods "Epws dibel guxty plav. & Ta mepood
OpBalpol TavTn TdvTa KATOOOOpEVOL,
€l8eTe TOV xpuoéarol TepiokemTov XaplTeooLY

"Avtioxov, Amapav dvfepov MLBéwv.
dpkelTw TL TOV MBUY émmuydooacBe kat APpov

Zraowkpa, Tagins épvos looTeddvou;
kaleoBe, TpUxeobe, kaTapAéxnté moT "fibn:

ol 800 yap Puxnv olk dv €lolTe plav.

Translation by Paton:

A double love burns one heart. O eyes that cast yourselves in every direc-
tion on everything that ye need not, ye looked on Antiochus, conspicuous by
his golden charm, the flower of our brilliant youth. It should be enough.Why
did ye gaze on sweet and tender Stasicrates, the sapling of violet-crowned
Aphrodite? Take fire, consume, be burnt up once for all; for the two of you
could never win one heart.

Cf. also AP 12.256.9.

The metaphor continues in line 12 where xaitas refers to Bathyllus' hair. Cf.
Theocritus 5.91 where a lover is inflamed with passion at the sight of a boy's hair.
For such botanical metaphors cf. e. g. Thes., s. v. 8dlos, LS, s. v. €pvos, and M.
D. Spadaro, M. Pselli in Mariam Sclerenam (Catania 1984) 89.

Poem 35.13-16:

a 8’elmev: €l TO kévTpov
Tovels TO TAS HeATTas,
mboov Bokels TovolaLy,
"Epws, 0cous oU BdMeLs;

14 Tovels Pauw movel P

His mother answered, 'make you woe,
What then do you suppose
Can be the woes
Of them you harry so?'

West has printed Pauw's alteration movels in line 14, rather than the mss rea-
ding. Textual alteration is nevertheless not necessary. The verb wovéw is used in
a transitive sense in line 14, whereas at line 15 it has an intransitive sense. For
the transitive sense of the verb movéw cf. Fennell's note on Pindar, P. 4.151. Thus
the verb movéw means "cause pain" at line 14 and "suffer pain" at line 15. For
other examples of falsa anaphora cf. G. Giangrande, Scripta Minora Alexandrina
I, 179.
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Poem 36.6-11:
El 8’obv uf 10 mplacba
TO (fiv éveoTL BumTols,
Ti kal pdmy oTeydlw;
{Ti kal ybovs mpoméumn;}
10 Bavelv ydp el mémpwTat,
TL Xpuods deXel pe;

o-

8 oTeydlw West oTevalw P

But if his years

No mortal buys,
Then wherefore tears?

And wherefore sighs?
If we must die

Doth gold avail?

In line 8 West prints the alteration oTe'yalw. Once again textual alteration is
unwarranted. The poet states in lines 8-9 that men should not lament since death is
inevitable. For the literary topos that lamentation should be avoided during life cf.
AP 10.78: ’

‘Pimre ybous, WV kdpve, méoov xpbrov évbdde pipvwy,
ws Tpds ékelvov Glov TOV peTa TabTa Plov.
mplv Tolvwy okwAnka PBakelv TOpBols Te pudfvar,
un Sapdons Puxiy (av €Tl kpvopévny.

Translation by Paton:

Cast away complaint and be not troubled, for how brief is the time
thou dwellest here compared with all the life that follows this! Ere thou
breedest worms and art cast into the tomb torment not thy soul, as if it
were damned while thou still livest.

The poet than adds, in lines 10-11, that even the rich die. For this literary topos
cf. AP 10.60:

IMovutels kal T TO Aowmdv dmepXOUeEVOS HETA OaUTOD
TOV TAOUTOV GUpELs, €is oopdy €NkOpevos;

TOV mholTov ouvdyels Samavdv xpdvov: ob Slvacal 8¢
{wiis cwpeloar péTpa TmePLOCHTEPA.
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Translation by Paton:

You are wealthy.-And what is the end of it? When you depart do
you trail your riches after you as you are being pulled to your tomb? You
gather wealth spending time, but you cannot pile up a heavier measure
of life.

Consequently the poet argues that men should enjoy life while they can by
making love and drinking wine (cf. lines 12ff.). Cf. AP 10.100:

"AvBpwmols ONlyos pev & mas xpbros, dv mote Selhol
{Buev, kv moMOV Yhipas dmact pévy:
s 8 dkpufis kal pdlov. 8T olv xpévos dpLos MUV,
mavTa X8 €oTw, Yaiuds, épws, mpomdoels.
5 xewwav TobvTelBev yhpws PBapls: oldE Séka prdv
oThoeLS® ToLauTn o €kBéxeT  dpxLédn).

Translation by Paton:

Brief would be the whole span of life that we wretched men live,
even if grey old age awaited us all, and briefer yet is the space of our
prime. Therefore, while the season is ours, let all be in plenty, song,
love, carousal. Henceforth is the winter of heavy eld. Thou wouldst give
ten minae to be a man, but no! such fetters shall be set on thy manhood.

Poem 38.11-14:

TO pév olv mopa kepachév
amadol ¢Pépovot maldes,
TO 8 dxos médeuye pLxBéy
AvepooTPOdwL BuéNnL.

14 qvepooTpddw Faber dvepoTpdmy cum b s. m P

So we, when mixed bowl
The dainty lads do bring

To th'storm-winds fling
All sickness of the soul.

In this poem we are again urged to enjoy life while we can. At line 14 West
printed Faber's alteration dvepooTpddw. This textual alteration is not necessary
since good sense is provided by the mss reading dvepotpdow: cf. Thes. Gr. Ling.,
s. v. Avepdrpodos ("nourished by the wind"). For other passive verbal compounds
which have been formed with -Tpogos cf. A. W. James, Studies in the Language of
Oppian of Cilicia (Amsterdam 1970) 40f. Since 6leMa can denote a waterspout
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("Wasserhose": Passow, Handwdrt., s. v.) created by winds which turn around, it
could be that the reading dvepoTpdmw is correct: the important point is that there is
no need to adopt the conjecture dvepooTpddw.

Poem 41

H kalév éom Padilew

OOV AELPGIVES KOUAOLY,
&mou hemTOs HBUTATIV
avamvel Zédupos abpny...

3 AeTOs Barnes Aem TV P

O merry 'tis to stray

Where meads are green and gay,

And where the gentle West
Blows sweetliest...

At line 3 West prints Barnes' alteration Aemtos. Yet once again textual altera-
tion is not needed. The poet has purposely given the noun aipny two epithets (i. e.
AenTivy  and BuTd™V). For other examples of Adjektivhdufung cf. Anacreontea
55.14 padakdaior  xepot  kovdars. Cf. also G. Giangrande, Scripta Minora
Alexandrina 11, 395.

Poem 50.9-12, 21-24:

1 éyn mw TOV olvov,

10 Aovmjpev T6TEe Bdkyos
moAvavbéar <> év atpats
Sovéel pébn yavdoas.

21 87’ éyo wiw TOV olvov,

UTO KupTOlaL KUTENOLS
TOV €pdV voov AmAwcas
fudowl Tépmopal Kolpwy.

10 Avoutmipwy Pierson Auotmatypwy P

When I drink wine,
‘The God that loves the lay
Thrills me and makes it May...
When I drink wine
The bumpers ope my Heart
In routs to bear my part.

In line 10 West has accepted Pierson's alteration Avoimpwv. However, as
Brioso has already correctly understood, the mss reading Avouralypwv need not be
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altered. After what Giangrande has written® nobody will regard the scanning
AvoTmaiypwy as unusual, all the more so as there exists the scanning AoTmmpwy.
The meaning of the adjective Avoimalypwv is debated: Mehthorn, in his edition of
the Anacreontea, p. 168ff., was right, I think, in giving to the epithet the sense "qui
jocum (vinculis) solvit (quae sunt curae et sollicitudines)". He quoted, in support, the
parallel provided by the epithet Avoldpwv (Anacr. 40.2 Brioso), which means "das
Herz (von Sorgen) befreiend"’. In both epithets, the parallel notion "vinculis, quae
sunt curae et sollicitudines" and "von Sorgen" are to be understood from the context.
Knecht (ibid.) followed Mehlhorn's explanation of huvoimaiypwy ("Scherz entfes-
selnd"). Mehlhorn's interpretation of Auvoimalypwv is confirmed by the poet's own
words: in line 23, Tov épov véov amhdoas means "making my soul simple, i. e.
liberated from worries, in order to enjoy myself”. Cf. Plotinus 6.7.35 6 vots ylve-
Tar aniwbels els elmdBerav, quoted in Dicc. Griego-Espafiol, s. v. &m\dw, 3.

At line 22 the poet mentions drinking wine from goblets (mlwy Tov olvov /
umod kupTolot kuméAots). The adjective kupTolol means "rounded" and refers to
the fact that the kOme ov was a "big-bellied drinking-vessel": cf. LSJ s. v. k0me-
Mov (dmo Ts kuddéTnTos). In other words, Anacreon is indulging in an etymo-
logical game, since kupTos is a synonym of kudds. For the poet's etymological and
linguistic interests cf. Brioso's acute observations on p. LXVIL

Poem 52.5-6:

5 pnaMov 8i8acke mively
amadov mépa Avaiov...

6 amalod Stark

Teach me the gentler things,
Wine,...

In line 6 Stark proposed the alteration amahob and compared Anacreontea 37.8
(maides) / dmalwdTepor Avaiov: cf. also AP 16.99.4 ama)g...Bpopiw. This altera-
tion is nevertheless not necessary. We are faced here with an example of adjectival
enallage. For other cases of adjectival enallage cf. Giangrande, Scripta Minora
Alexandrina 1, 50.

Poem 60.20-23:

20 0 8¢ dolfos ¢ doiBos+
kpaTéewr kopnv vopilwy,
XA\oepor Spémrwv 8¢ PNV
é8bkeL Terelv Kubrpny.

20 e, Pdipos Portus

6 Tradizione e innovazione nella cultura greca (Roma 1994) 1000 f.
7 So, correctly, Th. Knecht, Gesch. der griech. Komposita vom Typ Tepdipfpotos (Ziirich
[Diss.] 1946) 106 of the typed, unpublished section of his Dissertation.
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And Phoebus, even he,
Pursued a maidenhead,
When Love's imagined
Fuifilment lo! was seen
To be a leaf of green.

At lines 8ff. the poet mentions the swan singing by the Lydian river Cayster.
The reference to the wings of the swan and to the wind (dvépov olvavios Mxf)
make it clear that the poet is alluding here to the ancient theory according to which
the swan's song was caused by the wind whistling through its feathers: cf. D'Arcy
Thompson, op. cit. 183.

In line 20 West placed the words i¢  $oiBos between cruces. 1 would like to
point out that Portus' alteration fie, $difos is almost certainly correct. For the
repetition ®oifos...Potfos cf. Brioso, op. cit. 2, n. 2, and LXVIL It is, however,
also possible to keep the reading né, and to understand it as interjectio dolentis
(Thes., s. v.). Anacreon says B¢ "alas" because Apollo's oloTpos was thwarted
(Gvepdlov, line 15) by Daphne.

Conclusion: From the above it will be clear to the reader that Brioso's edition
of the Anacreontea is by far the best available.
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